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				INTRODUCTION

				L’ITALIEN POUR MIEUX VOYAGER

				La langue italienne est vraiment parlée par les Italiens depuis peu. En effet, l’Italie a été unifiée seulement en 1861, quand les différents États qui la composaient alors ont été réunis en un seul pays. Auparavant, chaque État avait sa propre langue. Le peuple parlait un dialecte spécifique à chaque région. Des dialectes si variés que parfois, d’une région à l’autre, on ne se comprenait pas! Après l’unification, bien que l’italien fût obligatoire dans les écoles, la majorité des gens continuait à s’exprimer en florentin, frioulan, sicilien, vénitien, lombard, etc.

L’italien actuel est issu du dialecte florentin utilisé par le célèbre poète de la fin du XIIIe siècle, Dante Alighieri. Aujourd’hui, près de la moitié des Italiens parlent encore le dialecte de leur région entre eux, à la maison. Mais pas d’inquiétude à avoir, partout tout le monde comprend et parle l’italien!

				
Spécificités de la langue italienne

				L’italien est avant tout une langue de tradition orale, ce qui explique ses transformations rapides.

C’est une langue «musicale» au riche vocabulaire, qui prend toute sa saveur dans le parler.

Il y a très peu d’écart entre l’écrit et le parler. Tout ce qui est écrit se pron­once (à l’exception de la lettre h) et réciproquement, tout ce qui se prononce s’écrit. D’où la facilité pour trouver l’ortho­graphe d’un mot, contrairement au français où les disparités sont grandes entre les deux. L’orthographe italienne est une orthographe simplifiée, phonétique. Par exemple, le ph français a été remplacé par un f en italien et le th a été supprimé.

Philanthropique, filantropico [filanntropiko]
Orthographe, ortografia [ortografia]


				Les voyelles

				Toutes les voyelles se prononcent. Il n’y a pas de voyelle muette, comme le e muet en français, ou le u après un q. Les voyelles sont bien articulées, bien séparées à la prononciation, sauf dans les diphtongues où elles forment des groupes de syllabes.

Qualité, qualità [koualita]. On prononce le u, le a et le à.
Tableau, quadro [kouadro]. On prononce le u, le a et le o.
Peur, paura [paoura]. On prononce le a, le u et le a.

				Accents

				Il n’y a pas d’accent dans l’orthographe italienne, sauf pour les mots dont l’accent tonique est situé sur la dernière syllabe et sur les mots d’une syllabe qui, prononcés autrement, ont un autre sens.

				Dans ces cas-là, on écrit le mot avec un accent grave sur la dernière voyelle, quelle que soit cette voyelle.

Ville, città [tchitta]
Pourquoi? perchè? [perké]
Café, caffè [kaffè]
Il est, è [è]
Et, e [é]

				La troisième personne de politesse

				On appelle cette formule dare del lei en italien [daré del lei]. Quand on s’adresse à quelqu’un à qui l’on dirait «vous» en français, on ne lui dit pas «vous» mais «elle». Au lieu de dire comme en français: «bonjour, comment allez-vous?», on dit: «bonjour, comment va-t-elle?» (sous-entendu, sa Seigneurie). Cette formule, qui peut paraître archaïque mais ne l’est pas du tout en italien, s’appelle la «troisième personne de politesse». On l’utilise systématiquement au singulier. 

				Bonjour, comment allez-vous? 
(si l’on s’adresse à une personne):
Buongiorno, come sta? 
[bouondjorno, komé sta] 
(Traduction littérale: bonjour, comment va-t-elle?)

Je vous remercie beaucoup.
(si l’on s’adresse à une personne):
La ringrazio molto 
[La ringradzio molto]
(Traduction littérale: je la remercie beaucoup.)

Le «vous» est utilisé à la deuxième personne du pluriel. 

				Les élisions et les apocopes

				L’élision est la suppression de la voyelle finale d’un mot, pour éviter la «collision» avec la voyelle initiale du mot suivant. L’apocope est la chute d’une voyelle ou d’une syllabe à la fin d’un mot, que le mot suivant commence par une voyelle ou une consonne. Elles sont très fréquentes en italien.

L’élision est obligatoire avec les articles, avec certaines prépositions, certains adjectifs et certaines formes verbales. Elle est toujours suivie d’une apostrophe.

L’âme, l’anima [l’anima]. Article féminin, la, élidé.

Un bel homme, un bell’uomo [oun bèll’ouomo]. Adjectif bello 
au masculin singulier, élidé.

Un grand homme, un grand’uomo [oun grannd ouomo]. 
Adjectif grande, au masculin singulier, élidé.

L’apocope est couramment utilisée. Elle n’est cependant obligatoire que dans certains cas: avec le suffixe uno [ouno], l’adjectif quello [kouèllo] (placé devant un mot commençant par une seule consonne, sauf le z), les adjectifs bello [bèllo], buono [bouono], grande [granndé], santo [sannto] au masculin singulier.

Un beau livre, un bel libro [oun bèl libro], au lieu de bello.

Un grand plaisir, un gran piacere [oun grann piatchéré], au lieu de grande.

				Prononciation

				
/c/	Comme en français, le c est dur devant le a: ca,
	[ka]; le o: co [ko]; le u: cu [kou].

					Maison, casa [kasa]

					Cour, corte [korté]

					Culture, cultura [koultoura]

					Devant le e et le i, le c se prononce [tch]: ce [tché], ci [tchi].

					Célébrité, celebrità [tchélébrita]

					Citadin, cittadino [tchittadino]

					Lorsqu’il y a un i devant le a, le o et le u, le c devient

					«chuintant»: cia [tcha]; cio [tcho]; ciu [tchou].

					Chacun, ciascuno [tchaskouno]

					Chocolat, cioccolata [tchokkolata]

					Mèche de cheveux, ciuffo [tchouffo]

					Le c placé devant un h est dur: che [ké];

					chi [ki]. Exception: chèque, cheque [tchèk]; mot d’origine anglaise.

					Chérubin, cherubino [kéroubino]

					Guitare, chitarra [kitarra]!

				/g/	Le g suit la même règle que le c.

					Il est guttural devant le a: ga [ga]; le o: go [go]; le u: gu [gou].

					Chat, gatto [gatto]

					Gondole, gondola [gondola]

					Guerre, guerra [gouerra]

					Devant le e et le i, le g se prononce ge [djé], gi [dji].

					Jaloux, geloso [djéloso]

					Girafe, giraffa [djiraffa]

					Si l’on intercale un i devant a, o, u, le son est «chuintant»: gia [dja]; gio [djo]; giu [djou].

					Jaune, giallo [djallo]

					Jouet, giocattolo [djokattolo]

					Justice, giustizia [djoustitsia]

					Pour obtenir un son guttural devant e et i, il faut ajouter un h: ghe [gué], qui se prononce comme un «gué» (le passage au milieu d’une rivière) en français; ghi [gui], qui se prononce comme le «gui» (la plante) en français.

					Guêtre, ghetta [guétta]

					Guirlande, ghirlanda [guirlannda]

				/gli/	Gli se prononce [lyi]. On appelle ce son le «l mouillé». Il est toujours très accentué dans son aspect «mouillé». Si gli est suivi de a, e, o, u, on obtient: glia [lyia]; glie [lyié]; glio [lyio]; gliu [lyiou].

					Maille, maglia [malyia]

					Choisir, scegliere [chélyiéré]

					Mieux, meglio [mèlyio]

					Millet, miglio [milyio]

					Fétu de paille, pagliuzza [palyioutsa]

				/h/	Il a pratiquement disparu au début des mots, sauf dans le verbe «avoir»: J’ai, ho [ò], et dans quelques mots étrangers. Il ne se prononce pas: hamac [amak].

				/ll/	Le double l se prononce toujours [ll], jamais [ye], mis à part dans les mots étrangers.

					Briller, brillare [brillaré]

				/sc/	Placé devant c, le s modifie la prononciation vue précédemment, dans les cas suivants:

					Avec un s devant ce et devant ci, on obtient la prononciation équivalente du ch français: sce [ché]; sci [chi].

					Poisson, pesce [péché]

					Singe, scimmia [chimmia]

					Avec un s devant cia, cio, ciu, on le prononce comme le ch français: scia [cha]; scio [cho]; sciu [chou].

					Chaloupe, scialuppa [chalouppa]

					Grève (de travailleurs), sciopero [chopero]

					Gâcher, sciupare [chouparé]

				/r/	Le r est roulé (faire vibrer le bout de la langue sur le palais: rrr).

				/z/	Le z se prononce soit [ts], soit [dz]. Avec enza,

					ezza, zione, izia, ou quand il est précédé d’une autre consonne, il se prononce [ts].

					Départ, partenza [partenntsa]

					Jeunesse, giovinezza [djovinettsa]

					Promotion, promozione [promotsione]

					Avis (au sens d’information), notizia [notitsia]

					Chanson, canzone [kanntsoné]

				Voyelles

				/e/	N’est jamais muet. Il ne se prononce pas [eu] comme en français, mais [é] (e fermé) ou [è] (e ouvert).

					À noter que nous l’écrirons toujours ainsi dans la partie phonétique: [é] pour e fermé, [è] pour e ouvert.

					Bénéfique, benefico [bénéfico]

					Dent, dente [dènnté]

				/o/	Le o peut être fermé ou ouvert. Avec les finales zione [tzioné], one [oné], oso [oso], le o est fermé, ainsi que dans certains pronoms personnels et démonstratifs.

					Division (partage), partizione [partitzioné]

					Bouchée, boccone [bokkoné]

					Douloureux, doloroso [doloroso]

					Vous, voi [voi]

					Dans olo [olo], otto [otto], occio [otcho], le o est ouvert.

					Paul, Paolo [paolo]

					Huit, otto [otto]

					Grassouillet, grassoccio [grassottcho]

				/u/	Se prononce toujours [ou].

					Publicité, pubblicità [poubblitchita]

					Les voyelles suivies de m ou n gardent leur prononciation initiale. Le son nasal n’existe pas en italien. Donc avec an, on prononcera le a et le n, avec en le e et le n, avec on le o et le n, avec un le u et le n, avec in le i et le n.

					Chant, canto [kannto]

					Cent, cento [tchennto]

					Entouré, cinto [tchinnto]

					Point, punto [pounnto]

				/i/	Le i, lorsqu’il est suivi du o (io), se prononce [yo], comme dans le mot «yo-yo».

					Huile, olio [olyo]

				Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

				Alphabet

				En italien il y a seulement 21 lettres usitées dans l’alphabet, l’alfabeto, [l’alfabeto]. Le j, le k, le w, le x et le y n’existent pratiquement pas, sauf dans des mots étrangers, ou dans des cas rarissimes.

Signe français	Signe italien	Transcription phonétique

				a	a - amare	[a] - [amaré]

				b	b - bar	[bi] - [bar]

				c	c - casa	[tchi] - [kasa]

				d	d  - dente	[di] - [dènnté]

				e	e - eterno	[è] - [éterno]

				f	f - faro	[èffé] - [faro]

				g	g - gioia	[dji] - [djoia]

				h	h - hevea	[àcca] - [évèa]

				i	i - italiano	[i] - [italiano]

				l	l - lacrima	[èllé] - [lacrima]

				m	m - mamma	[èmmé] - [mamma]

				n	n - naso	[ènné] - [naso]

				o	o - ora	[ò] - [ora]

				p	p - padre	[pi] - [padré]

				q	q - quattro	[kou] - [kouattro]

				r	r - riso	[erré] - [rizo]

				s	s - stato	[èssé] - [stato]

				t	t - tetto	[ti] - [tètto]

				u	u - ultimo	[ou] - [oultimo]

				v	v - viaggio	[vou] - [viadjo]

				z	z - zaino	[dzèta] - [dzaino]

				
Transcription phonétique

				Dans ce guide de conversation, vous trouverez les mots, ou les phrases, répartis en trois colonnes, ou sur trois lignes, et ce, dans chacune des sections.

				La première colonne donne généralement le mot en français.

				Dans la deuxième colonne, vous trouverez sa traduction italienne.

				Finalement, la troisième colonne vous indiquera, grâce à une transcription phonétique, comment prononcer ce mot. Cette phonétique a été élaborée spécialement pour les francophones et se veut le plus simple possible.

				Vous trouverez parfois les mots en italien dans la première colonne, leur traduction en français dans la deuxième et la prononciation du mot italien dans la troisième colonne, ceci afin de vous aider à trouver facilement la signification d’un mot lu ou entendu.

				N’oubliez pas de consulter les deux index à la fin du guide. Le premier rassemble les mots français dont il est question dans le guide et le second réunit les mots italiens. Vous pouvez donc toujours vous y référer.

				Accent tonique

				Notez que dans la partie phonétique écrite entre crochets [ ], nous écrirons toujours en gras la syllabe accentuée.

La prononciation et l’accent tonique sont très importants en italien. On accentue toujours beaucoup la syllabe sur laquelle se trouve l’accent tonique. On insiste sur les doubles consonnes. Si un mot est mal prononcé, il ne sera pas compris. Dans certains cas, il aura même une autre signification.


Cheveu, capello [kapéllo]
Chapeau, cappello [kappèllo]
Bloc-notes, blocchetto [blokkétto]

Pour les verbes, cela peut même changer le temps. Si le mot est mal prononcé, on confondra le futur et le conditionnel. Par exemple :

Nous parlerons, parleremo [parlérémo] (futur)
Nous parlerions, parleremmo [parlérèmmo] (conditionnel)
Nous verrons, vedremo [védrémo] (futur)
Nous verrions, vedremmo [vedrèmmo] (conditionnel)

Dans la majorité des cas, l’accent tonique est situé sur l’avant-dernière syllabe. On doit accentuer cette syllabe-là, mais prononcer aussi la dernière syllabe qui ne doit pas être étouffée.

Monsieur, signore [signoré]

				Intelligent, intelligente [intellidjenté]

Pour les mots accentués sur la dernière syllabe, pas de difficulté 
particulière. Comme nous l’avons déjà signalé, l’accent est écrit.

Antiquité, antichità [antikità]

Il y a également beaucoup de mots accentués sur l’antépénultième (syllabe placée avant l’avant-dernière). On les appelle les parole sdrucciole [parolé zdroutcholé]. On trouve ce type d’accentuation notamment avec certains suffixes. Par exemple:

Suffixe abile [abilé]: Perméable, permeabile [perméabilé]

				Suffixe logo [logo]: Astrologue, astrologo [astrologo]

				Suffixe grafo [grafo]: Géographe, geografo [djéografo]

Mais aussi :	
Maire, sindaco [sinndako]

				Musique, musica [mousika]

				Un moment, un attimo [oun attimo]

				Quelques conseils

				>	Lisez à haute voix.

				>	Écoutez des chansons du pays en essayant de comprendre certains mots.

				>	Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. Ainsi, retenez qu’en italien une terminaison en o désigne généralement un mot masculin, tandis qu’une terminaison en a désigne un mot féminin (sauf exceptions et il y en a!). Par exemple Paolo [Paolo] (Paolo Conte) est un prénom masculin, alors que Giovanna [djovanna] (Giovanna Marini) est un prénom féminin.

				>	Faites aussi des liens entre le français et l’italien. Par exemple, «dernier» se dit ultimo [oultimo] en italien, un terme voisin d’«ultime» en français.

				>	Essayez de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que lento et lentamente pour «lent» et «lentement». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire.

				>	Méfiez-vous des faux-amis, nombreux en italien. Par exemple, il quadro [il kouadro] signifie «le tableau», alors que «le cadre» (d’un tableau) se dit la cornice [la kornitché]. Morbido [morbido] signifie «moelleux» et non pas «morbide»! Si au restaurant on vous demande si vous voulez un peu de verdura [verdoura], sachez qu’on vous propose des légumes frais et de la salade.

				 

			

		

	
		
			
				GRAMMAIRE

				LES RÈGLES ESSENTIELLES

				Le genre des noms

				Masculin et féminin singuliers
En italien, au singulier, en général les noms masculins se terminent par o et les noms féminins par a. Par exemple:

				Le château, il castello [il kastèllo]
La femme, la donna [la donna]

Masculin et féminin pluriels
Il n’y a pas de s au pluriel en italien.

La plupart des noms masculins en o se terminent en i au pluriel; la plupart des noms féminins en a se terminent en e au pluriel.

				Les châteaux, i castelli [i kastèlli]
Les femmes, le donne [lé donné]

				Exceptions

				Il y a beaucoup d’exceptions à cette règle, et parmi les mots les plus courants. Quelques exemples:

>	Certains noms féminins se terminent en o au singulier, en i au pluriel.

						La main, les mains, la mano, le mani, [la mano], [lé mani]

				>	Certains noms masculins se terminent en a au singulier, mais quand même en i au pluriel.

						Le problème, les problèmes, il problema, i problemi,
[il problèma], [i problèmi]

				>	Certains noms masculins au singulier deviennent féminins au pluriel, et dans ce cas se terminent, au pluriel, en a.

						Une paire, deux paires, un paio, due paia, [oun payo], 
[doué paya]

						L’œuf, les œufs, l’uovo, le uova, [l’ouovo], [lé ouova]

				>	Les noms qui se terminent par e au singulier peuvent être soit masculins soit féminins. Ils font leur pluriel en i.

						Le père, les pères, il padre, i padri, [il padré], [i padri] 

						La mère, les mères, la madre, le madri, [la madré],
[lé madri]

				>	Certains noms en e au masculin singulier font un féminin en a.





